
THE HIDDEN TREASURE  

(দা হিদদন ট্ৰেজাৰ) 

Chapter – 4 

লুকাই ট্ৰ াৱা মূলযবান সম্পহি 

Do you like puzzles ? Help Pankaj find the way to the treasure box by drawing a 

line ? (দ ুইউ লাইক পাজল ্ছ ? হেল্প পংকজ ফাইন্দ দা ওৱে টু দা হেজাৰ বক্স বাই দ্ৰইঙ 

এ লাইন)—তুমি জটটলতা সাাঁথৰ ভাল হপাোৱন ? এডাল হৰখা টামন পংকজক গুপ্তধন 

হপাোৰ পথৱটা মবচৰাত সোয় কৰা । 

 

Ans: Do yourself. (দ ুইৱয়াৰৱচল ্ফ)—মনৱজ কৰা। 

● Lines: Long, long ago………….in the field.  

Word notes (শব্দা থ) :  long (লং)—দীঘল, বহুমদন বযাপী। ago (এগ’)—আগৱত। 

farmer (ফাৰিাৰ) কৃষক, হখমতয়ক। sons ( চনচ ) – পুৱতকৱবাৰ, পুত্ৰৱবাৰ। very 

(হভমৰ)—বহুত। lazy (হলজজ)—এৱলহুো। never (হনভাৰ)— হকমতয়াও নেয়। liked 

(লাইকড)—পচন্দ কৰা। work (ওোকক)—কাি কৰা। worried (ওমৰদ)—উমিগ্ন হোো। help 

(হেল্প)—সোয় কৰা। field (মফল্ড) —পথাৰ ৷ 



উচ্চাৰণ আৰু অসমীযা ভাঙহন : 

Long, long ago there was a farmer. (লং, লং এগ’ মদয়াৰ ওোজ এ ফাৰিাৰ।)—

বহুতমদন আগৱত এজন হখমতয়ক আমছল। His name was Madhab. (মেজ হনি ওোজ 

িাধে।)—হতওাঁৰ নাি িাধে আমছল। He had two sons–Pankaj and Rajen. (মে হেদ টু 

চনচ পংকজ এন্ড ৰাৱজন।) —হতওাঁৰ দুজন পুৱতক আমছল—পংকজ আৰু ৰাৱজন। 

They were very lazy and never liked to work. (হদ ওৱেৰ হভৰী হলজী এন্ড হনভাৰ 

লাইকদ টু ওোকক।)—হতওাঁ  (লৰা) দুৱয়াজন এৱলহুো আমছল আৰু কাি কমৰবলল ভাল 

হপাো নামছল। Madhab was worried because his sons didn’t help him in the field. 

(িাধে ওোজ ওমৰদ মবকজ মেজ চনচ  মদদ নট হেল্প মেি ইন দা মফলদ।) — িাধে মচমিত 

অমছল কাৰণ হতওাঁৰ পুৱতক দুৱয়াজৱন হতওাঁক হখমত কৰা কািত সোয় কৰা নামছল। 

● Line : One day, Maddhabi …………. they said . 

Word notes (শব্দা থ) : oneday (ওোন হদ) — এমদনাখন। took (টুক)—ল’হল। sons 

(চনচ)— লৰাৱবাৰ। field (মফল্ড)—পথাৰ। pointing (পইমটং)—হদখুোই মদৱল। said 

(হচইড)—ককমছল। look (লুক)—হচাো। treasure (হেজাৰ)–সম্পমি। hidden (মেৱদন)—

লুকাই হথাো| under (আভাৰ)—তলত। ground (গ্রাউন্ড)—িাটট। find (ফাইন্ড)—মবচৰা। 

exclaimed (একচ ্ৱেইিদ)—মবজিত হোো। first (ফাৰ্ষ্ক)—হপানপ্রথি। dig up (মডগ 

আপ)—িাটট চৱোো। smiled (িাইলড)—ো াঁমেমছল। delighted (মডলাইৱটদ)—আনজন্দত 

কেমছল। hear (মেয়াৰ)–শুনা। now (নাউ)—এমতয়া। rich (মৰচ)—ধনী। without 

(উইদাউট)—মবেীন, অমবেৱন। work (ওোকক)—কাি। at once (এট ওয়ানচ )—এমতয়াই, 

এই িুেৱূতক। 

 উচ্চাৰণ আৰু অসমীযা ভাঙহন : 

One day, Madhab took his sons to the field. (ওোন হদ, িাধে টুক মেজ চনচ  টু দা 

মফল্ড।)—এমদনাখন িাধৱে হতওাঁৰ পুৱতক দুৱয়াজনক পথাৰলল কল কগমছল। 

Pointing to the field he said, “Look. There’s treasure hidden under the ground. 

(পৱয়মটঙ টু দা মফল্ড মে হচইদ, ‘লুক। হদয়াৰ ইজ হেজাৰ মেৱদন আন্দাৰ দা গ্রাউন্ড।)—

পথাৰলল হদখাই হতওাঁ  ককমছল “হচাো। িাটটৰ তলত বহুত িূলযোন সম্পমি লুকাই হথাো 

আৱছ। You must find it.” (ইউ িাৰ্ষ্ ফাইন্ড ইট।’)—হতািাৱলাৱক মবচামৰ উমলয়াব লাৱগ।” 

“Treasure !” Pankaj and Rajen exclaimed. (‘হেজাৰ!’ পংকজ এন্ড ৰাৱজন 

একচ ্ৱেইিদ।)—‘লুকাই হথাো সম্পদ !’ পংকজ আৰু ৰাৱজৱন মবজিত ে’ল। 



“Yes, it will be all yours, if you can find it. (‘ইৱয়ছ, ইট উইল মব অল ইৱয়াছ ক, ইফ ইউ 

হকন ফাইন্ড ইট।) — “েয়, এই সকৱলাৱবাৰ হতািাৱলাকৰ ে’ব, যমদ হতািাৱলাৱক মবচামৰ 

উমলয়াব পাৰা। But first you must dig the ground to get it,” Madhab said and 

smiled. (বাট ফার্স্ক ইউ িাৰ্ষ্ মদগ দা গ্রাউন্ড টু হগট ইট”, িাধে হচইদ এন্ড িাইল ্দ।)—

মকন্তু প্রথিৱত হতািাৱলাৱকক িাটটৱবাৰ চোব লামগব এইৱবাৰ পাবলল” িাধৱে ককমছল 

আৰু ো াঁমেমছল। 

Pankaj and Rajen were delighted to hear this. (পংকজ এন্ড ৰাৱজন ওৱেৰ 

মদলাইৱটদ টু মেয়াৰ মদচ।)—পংকজ আৰু ৰাৱজন এইৱবাৰ শুমন বৰ আনজন্দত কেমছল। 

“Now, we can be rich without doing much work. (“নাও, উই হকন মব মৰচ উইদাউত 

দুইঙ িাচ ওোকক।)—“এমতয়া আমি হবমছ কৰ্ষ্ নকৰালক ধনী ে’ব পামৰি। We must dig up 

the field at once,” they said. (উই িাৰ্ষ্ মদগ আপ দা মফল্ড এট ওোনচ,” হদ হচইদ।)—

আমি এমতয়াই পথাৰ খন খাজন্দব লাৱগ” মসোঁৱত ককমছল। 

● Lines: Early next morning,…………….treasure lay. 

Word notes (শব্দা থ) : early (আমল ক) – হসানকাৱল। next (হনক্সট) —মপছত, পৰবতী। 

morning (িমন কং)—ৰামতপুো । went (ওৱেট)—কগমছল। field (মফল্ড)—িাটট, হখমত। 

began (মবগান)—আৰম্ভ কমৰৱল। dig (মদগ)— িাটট হকাোইমছল, খাজন্দমছল। whole 

(ে’ল)—সম্পূণ ক। found (ফাউন্দ)—মবচামৰ পাইমছল। treasure (হেজাৰ)—সম্পমি। 

wondered (ওোন্দাডক)—আচমৰত ে’ল/মবজিত ে’ল। lay (হল)—পমৰ থকা, হপলাই হথাো। 

উচ্চাৰণ আৰু অসমীযা ভাঙহন :  

Early next morning, Pankaj and Rajen went to the field and began to dig it. (আমল ক 

হনক্সট িমন কঙ, পংকজ এন্ড ৰাৱজন ওৱেট টু দা মফল্ড এন্ড মবগান টু মদগ ইট।) — 

মপছমদনা ৰামতপুোই হসানকাৱল ৰাৱজন আৰু পংকজ পথাৰলল কগমছল আৰু িাটট 

খাজন্দবলল আৰম্ভ কমৰমছল। They dug up the whole field but found no treasure. (হদ 

দাগ আপ দা হোল মফল্ম বাট ফাইন্ড হনা হেজাৰ।)—মসোঁৱত হগাৱটই পথাৰখন খাজন্দমছল 

মকন্তু হকাৱনা িূলযবান সম্পমি হপাো নামছল। They wondered where the treasure lay. 

(হদ ওোন্দাৰদ হোৱেৰ দা হেজাৰ হল।)—মসোঁৱত অবাক কেমছল হয িূলযবান সম্পমিৱবাৰ 

ক’ত আৱছ। 

● Lines: Now that we……………in the field.  



Word notes (শব্দা থ) : now (নাও)—এমতয়া। dug up (ডাগ আপ)—খাজন্দমছল। let’s 

(হলট আছ)—বলা/আো। plant (প্ল্যাট)—সৰু গছ লৱগাো। something (চািমথং)—

হকাৱনাবা। sow (চ’)—গুটট মসাঁচা, ধান হৰাো। paddy (হপমড)—ধান। suggested 

(চাৱজচৱটড)—প্রস্তাে মদমছল। informed (ইনফি কড)—জৱনাো ৷ 

উচ্চাৰণ আৰু অসমীযা ভাঙহন : 

“Now that we have dug up the field, let’s plant something.” said Pankaj. (“নাও হদট 

উই হেভ দাগ আপ দা মফল্ড, হলটছ হপ্ল্ট চািমথঙ”, হচইড পংকজ।)—“এমতয়া আমি 

মযৱেতু িাটটমখমন খাজন্দ হপলাৱলা; তাত আমি গুটট মসাঁৱচা আো” পংকৱজ কৱল। “Let’s 

sow paddy in it,” Rajen suggested. (‘হলটছ হচ’ হপদী ইন ইট’, ৰাৱজন চাৱজৱৰ্ষ্দ।)—

“আো, আমি ধান গুটট মসাঁৱচা” ৰাৱজৱন প্রস্তাে মদমছল। They informed their father that 

they found no treasure in the field. (হদ ইনফৰি  হদয়াৰ ফাদাৰ হদট হদ ফাউন্দ হনা 

হেজাৰ ইন দা মফল্ড।) — মসোঁৱত হদউতাকক পথাৰত হকাৱনা সম্পদ নাপাৱল বুমল 

জনাৱল। They also told him that they would sow paddy in the field. (হদ অলছ’ 

হটাল ্দ মেি হদট হদ উদ চ’ হপদী ইন দা মফল্ড।) —মসোঁৱত হতওাঁক (িাধেক) আৰু কৱল 

হয পথাৰত মসোঁৱত ধান ৰুে। 

● Lines: A few months……………..filled the field. 

Word notes (শব্দা থ) : few (মফউ)—অলপিান। months (িান্থছ)—িােৱবাৰ। visited 

(মভজজৱতদ)—হদমখবলল গ’ল/পমৰদৰ্ কন কমৰবলল গ’ল। excited (এক্সচাইৱটদ)—উৱিজজত 

কেমছল। see (চী)—হচাো। beautiful (মবউমতফুল)—ধুনীয়া । crops (ক্ৰপছ)—ৰ্সয, 

ফচল। filled (মফল্ড)—পূৰ কৰা। field (মফল্ড)—িাটট। 

উচ্চাৰণ আৰু অসমীযা ভাঙহন : 

A few months later, Pankaj and Rajen visited the field. (এ মফউ িান্থছ হলটাৰ, 

পংকজ এন্ড ৰাৱজন মভজজৱটদ দা মফল্ড।)—হকইিােিান মপছত পংকজ আৰু ৰাৱজৱন 

পথাৰখন চাবলল গ’ল। How excited they were to see the beautiful crops that filled 

the field. (োও এক্সচাইৱটদ হদ ওৱেৰ টু চী দা মবউতীফুল ক্ৰপছ হদট মফল্ড দা মফল্ড।) — 

পথাৰত ধুনীয়া ফচলৱবাৰ হদমখ মসোঁৱত বৰ আনজন্দত কেমছল। 

● Lines: When the paddy………………always rewarded.  



Word notes (শব্দা থ) : when ( ে’হেন)—হযমতয়া। paddy (হপদী)—ধান। ripe (ৰাইপ)—

পকা। golden (গ’হল্ডন)—হসাণালী। took (টুক)—মনয়া। here (মেয়াৰ)— ইয়াৱত। 

promised (প্রমিছড)—প্রমতশ্রুমত মদমছল৷ proud (প্রাউড)—গব ক হোো। realised 

(মৰৱয়লাইজড) —বুজজ পাৱল। hard (োডক)—কৱ াৰ/টান। work (ওোকক)— কাি। hard 

work (োডক ওোকক)—কৱ াৰ পমৰশ্রি। always ( অল’হেজ) — সদায়। rewarded 

(মৰোৰৱদড)—পুৰসৃ্কত হোো। 

উচ্চাৰণ আৰু অসমীযা ভাঙহন : 

When the paddy was ripe and golden, Madhab took Pankaj and Rajen to the 

field. (হোৱেন দা হপদী ওোজ ৰাইপ এন্ড গ’ল ্ৱদন, িাধে টুক পংকজ এন্ড ৰাৱজন টু দা 

মফল্ড।)—হযমতয়া ধানৱবাৰ পমকমছল আৰু োলধীয়া কেমছল িাধৱে পংকজ আৰু 

ৰাৱজনক পথাৰলল কল কগমছল। 

“Look ! Here’s the treasure that I promised you. (“লুক মেয়াৰচ দা হেজাৰ হদট আই 

প্রমিচদ ইউ) —“ইয়ালল হচাো, এয়াই সম্পদ মযৱটা হতািাৱলাকক মদি বুমল িই প্রমতশ্রুমত 

মদমছৱলা। 

It’s yours now. (ইট ইয়’ৰচ নাও)— এইৱবাৰ এমতয়া হতািাৱলাকৰ।  

I am proud of you.” (আই এি প্রাউদ অফ ইউ।’)—িই হতািাৱলাকৰ বাৱব গমব কত।” 

Pankaj and Rajen realized that hard work is always rewarded. (পংকজ এন্ড 

ৰাৱজন মৰৱয়লাইজ হদট োদক ওোকক ইজ অলৱেজ মৰোৰৱদড।) —পংকজ আক ৰাৱজৱন 

বুজজ পাৱল হয কৱ াৰ পমৰশ্রৱি সদায় পুৰসৃ্কত েয়। 

Activities (এক ্টিহভটিজ)—কার্ থকলাপ 

 

1. Say ‘Yes’ or ‘No’ (ট্ৰে ইদযে’ অৰ ‘ট্ৰনা’)—িয’ অ বা ‘নিয’ হলখা :  

(a) Madhab had two sons. (িাধে হেদ টু চনচ) — িাধেৰ দুটা লৰা আমছল। 

Ans: ‘Yes’ (ইৱয়ছ)—েয়। 



(b) Pankaj and Rajen were lazy. (পংকজ এন্ড ৰাৱজন ওৱেৰ হলজী)—পংকজ আৰু 

ৰাৱজন এৱলহুো আমছল। 

Ans: ‘Yes’ (ইৱয়ছ) — েয়। 

(c) Madhab dug up the field. (িাধে দাগ আপ দা মফল্ড)—িাধৱে পথাৰখনৰ িাটট 

খাজন্দমছল। 

Ans: ‘No’ (হনা)—নেয়। 

 (d) There was gold hidden in the field. (হদয়াৰ ওোজ হগাল্ড মেৱদন ইন দা মফল্ড)—

পথাৰত হসাণা লুকাই হথাো আমছল। 

Ans: ‘No’ (হনা)— নেয়। 

(e) The ripe and golden paddy was the treasure. (দা ৰাইপ এন্ড হগাৱল্ডন হপদী 

ওোজ দা হেজাৰ)—পকা আৰু হসাণালী ধানৱবাৰ িো িূলযবান লুকাই হযাো সম্পমি 

আমছল। 

Ans: ‘Yes’ (ইৱয়ছ)—েয়। 

2. Let’s see how much you have understood the story. Write the answers. 

(ট্ৰলিছ হে িাও মাে ইউ ট্ৰিভ আন্দাৰষু্টদ দা ষ্টৰী। ৰাইি দা এনোৰ)—ট্ৰ ামাদলাদক 

গল্পদিা হকমান বুজজ পাদল োও আিা। উিৰদবাৰ হলখা। 

(a) Why was Madhab worried ? (হোোই ওোজ িাধে ওমৰদ ?)—িাধে মকয় মচমিত 

আমছল ? 

Ans: Madhab was worried because his sons didnot help him in the field. (িাধে 

ওোজ ওমৰদ মবকজ মেজ চন ্চ মদদ নট হেল্প মেি ইন দা মফল্ড)—িাধে দুমখত আমছল 

কাৰণ হতওাঁৰ লৰাৱবাৱৰ হতওাঁক পথাৰৰ কািত সোয় কৰা নামছল। 

(b) Where did Madhab take Pankaj and Rajen one day ? (হোৱেৰ মদ িাধে হটক 

পংকজ এন্ড ৰাৱজন ওোন হদ ?) – পংকজ আৰু ৰাৱজনক এমদন িাধৱে কলল কল 

কগমছল ? 



Ans: One day Madhab took Pankaj and Rajen to the field. (ওোন হদ িাধে টুক 

পংকজ এন্ড ৰাৱজন টু দা মফল্ড) – এমদনাখন িাধৱে পংকজ আৰু ৰাৱজনক পথাৰলল কল 

কগমছল। 

(c) What did Pankaj and Rajen sow in the field ? (হোোত মদদ  পংকজ এন্ড ৰাৱজন 

হচা ইন দা মফল্ড)—পংকজ আৰু ৰাৱজৱন পথাৰত মক মসাঁমচমছল। 

Ans: Pankaj and Rajen sowed paddy in the field. (পংকজ এন্ড ৰাৱজন হচা হপদী 

ইন দা মফল্ড) —পংকজ আৰু ৰাৱজৱন পথাৰত ধান গুটট মসাঁমচমছল। 

(d) What did Pankaj and Rajen realize at last ? (হোোত মদন পংকজ এন্ড ৰাৱজন 

মৰৱয়লাইজ এট লাৰ্ষ্ ?)—অেৱৰ্ষত পংকজ আৰু ৰাৱজৱন মক বুজজ পাইমছল ? 

Ans: At last, Pankaj and Rajen realized that hard work is always rewarded. (এট 

লাৰ্ষ্, পংকজ এন্ড ৰাৱজন মৰৱয়লাইজ হদট োদক ওোকক ইজ অলৱেজ মৰোৱদকদ)—

অেৱৰ্ষত পংকজ আৰু ৰাৱজৱন বুজজ পাইমছল হয কৱ াৰ পমৰশ্রি সদায় পুৰসৃ্কত েয়। 

3. (a) Look at these sentences. See how they can be joined together (লুক  

এি হদজ ট্ৰেদেনদেে। হে িাও ট্ৰদ ট্ৰকন হব জইন্দ িুদগদাৰ।)—এই বাকযদবাৰলল 

ট্ৰোৱা। এইদবাৰক ট্ৰকদনলক এদকলগ কৰা িয ট্ৰোৱা। 

Ans: Ranjita (ৰজিতা) : I will go to Nalbari. (আই উইল হগা টু নলবাৰী।)—িই 

নলবাৰীলল যাি। 

Raju (ৰাজ)ু : I will go to Nalbari. (আই উইল হগা টু নলবাৰী।)—িই নলবাৰী যাি। 

Mother (িাদাৰ) িা : Ranjita and Raju will go to Nalbari (ৰজিতা এন্ড ৰাজ ুউইল হগা 

টু নলবাৰী।)—ৰজিতা আৰু বাজৱুে নলবাৰী যাব। 

3. (b) Read (হৰদ)– পঢা : 

Ans: Mother (িাদাৰ)– িাাঃ I am unwell. (আই এি আনওৱেল।)–  িই ভাৱল নাই। 

Father (ফাদাৰ)– হদউতা : I am worried. (আই এি ওমৰদ।) – িই মচমিত/উমিগ্ন। 



Daughter (ডটাৰ)–  জীেৰ : Father is worried because mother is unwell. (ফাদাৰ 

ইজ  ওমৰদ মবকজ িাদাৰ ইজ আনওৱয়ল।)–হদউতা মচমিত কাৰণ িাৰ গা ভাল নেয় (িা 

অসুস্থ )। 

3. (c) Read (হৰদ)– পঢা : 

Ans: Ramen played well. (ৰৱিন হপ্ল্দ ওৱেল।)– ৰৱিৱন ভাল হখমলমছল। 

He didn’t win the race. (মে মদদ নট উইন দা হৰচ) – মস হদৌৰ প্রমতৱযামগতাত জজকা 

নামেল। 

Ramen played well but he didn’t win the race. (ৰৱিন হন ওৱেল বাট মে মদদ নট উইন 

দা হৰচ।)–ৰৱিৱন ভাল হখমলমছল, মকন্তু মস হদৌৰ প্রমতৱযামগতাত জজকা নামছল। 

4. Read the following sentences from the text once again and underline the 

joining words (হৰদ দা ফল্ল’হযঙ ট্ৰেদেণদেছ ফ্রম দা ট্ৰিক্স  ওৱানে এদগইন 

এন্ড আন্দাৰলান দা জইহনঙ ওৱলদথছ)– ল  হদযা পাঠদিাৰ বাকযদবাৰ পুনৰ পঢা 

আৰু সংদর্াকাৰী শব্দদবাৰৰ  ল  আঁে িনা। 

Ans: Pankaj and Rajen were very lazy and never liked to work. (পংকজ এন্ড 

ৰাৱজন ওৱেৰ হভমৰ হলজজ এন্ড হনভাৰ লাইকদ টু ওোকক।)—পংকজ আৰু ৰাৱজৱন বৰ 

এৱলহুো আমছল আৰু কাি কমৰবলল ভাল নাপাইমছল। 

Madhab was worried because his sons were lazy. (িাধে ওোজ ওমৰদ মবকজ মেজ 

চন ্চ ওৱয়ৰ হলজী।)—িাধে মচমিত আমছল কাৰণ হতওাঁৰ পুৱতক সকল এৱলহুো অমছল। 

One day, he told his sons that there was a hidden treasure in the field. (ওোন 

হদমে হটালুদ মেজ চন ্চ হদট হদয়াৰ ওোজ এ মেৱদন হেজাৰ ইন দা মফল্ড।)—এমদনাখন 

হতওাঁ  হতওাঁৰ দুৱয়াজনা লৰাক ককমছল হয পথাৰত লুকাই হথাো সম্পমি আৱছ। 

They dug up the whole field but found no treasure. (হদ দাগ আপ দা হোল মফল্ড বাট 

ফাউন্ড হনা হেজাৰ।)—মসোঁৱত হগাৱটই পথাৰখন খাজন্দমছল মকন্তু হকাৱনা লুকাই হথাো 

সম্পমি হপাো নামছল। 



Now, rewrite the following sentences using ‘and’, ‘ but and ‘because’: (নাও মৰৰাইট 

ফল্ল’ময়ং হচৱটনৱচছ ইউজজঙ ‘এন্ড’ ‘বাট’, এন্ড ‘মবকজ’)—এমতয়া তলৰ বাকযৱবাৰত 

‘আৰু’, ‘মকন্তু’ ‘কাৰণ’ আমদ লগাই পুনৰ মলখা। 

(a) Pankaj was a lazy boy. Rajen was a lazy boy. (পংকজ ওোজ এ হলজী বয়। 

ৰাৱজন ওয়াজ এ হলজী বয়।) পংকজ এৱলহুো লৰা আমছল। ৰাৱজন এৱলহুো লৰা 

আমছল। and (এন্ড) আৰু । 

Ans: Pankaj and Rajen were lazy boys. (পংকজ এন্ড ৰাৱজন ওৱেৰ হলজী বয়।)—

পংকজ আৰু ৰাৱজন  এৱলহুো লৰা আমছল। 

(b) Pankaj never liked to work. He was lazy. (because) (পংকজ হনভাৰ লাইকদ টু 

ওোকক। মে ওয়াজ হলজী। (মবকজ) পংকজ হকমতয়াও কাি কমৰ ভালৱপাো নামছল। মস 

আমছল এৱলহুো (কাৰণ)। 

Ans: Pankaj never liked to work because he was lazy .(পংকজ হনভাৰ লাইকদ টু 

ওোকক মবকজ মে ওয়াজ হলজী)—পংকজ হকমতয়াও কাি কমৰ ভাল হপাো নামছল কাৰণ 

মস এৱলহুো আমছল। 

(c) They dug up the field. They did not find treasure. (but) (হদ দাগ আপ দা মফল্ড। 

হদ মদদ নট ফাইন্দ হেজাৰ। (বাট)— মসোঁৱত পথাৰখন খাজন্দ হপলাইমছল। মসোঁৱত হকাৱনা 

িূলযবান সম্পমি হপাো নামছল। (মকন্তু)। 

Ans: They dug up the field but did not find treasure. (হদ দাগ আপ দা মফল্ড বাট মদদ 

নট ফাইন্ড হেজাৰ)—মসোঁৱত পথাৰখন খাজন্দ হপলাইমছল মকন্তু হকাৱনা িূলযবান সম্পমি 

হপাো নামছল। 

5. Use ‘and’ or ‘but’ to join the sentences and write them (ইউজ ‘এল্ড’ অৰ 

‘বাি’ িু জইন দা ট্ৰেদেনদেছ এণ্ড ৰাইি ট্ৰদম)—’আৰু’ নাইবা ‘হকন্তু’ বযৱিাৰ কহৰ 

বাকযদবাৰ র্ুক্ত কৰা আৰু ট্ৰসইদবাৰ হলখা। 

(a) She went to the shop. She bought two apples. (মচ ওৱেট টু দা চপ । মচ বট টু 

এৱপলছ)—তাই হদাকানলল কগমছল। তাই দুটা আৱপল মকমনমছল। 

Ans: She went to the shop and bought two apples (মচ ওৱেট টু দা চপ  এন্ড বট টু 

এৱপলছ)—তাই হদাকানলল কগমছল আৰু দুটা আৱপল মকমনমছল।  



(b) We played well. We lost the match. (উই হপ্ল্দ ওৱেল। উই লচট  দা হিছ)—আমি 

ভাল হখমলমছৱলা। আমি হখলত পৰাজজত কেমছৱলা। 

Ans: We payed well but we lost the match. (উই হপ্ল্দ ওৱেল বাট উই লৰ্ষ্ দা হিছ) —

আমি ভাল হখমলমছৱলা মকন্তু আমি হখল খনত পৰাজজত কেমছৱলা। 

(c) I liked the dress . Rita did not like it. (আই লাইক দা হেছ। মৰতা মদদ নত লাইক 

ইট।)—িই কাৱপাৰৱটা পচন্দ কমৰমছৱলা। মৰতাই পছন্দ কৰা নামছল। 

Ans: I liked the dress but Rita did not like it. (আই লাইকদ দা হেছ বাট মৰতা মদদ 

নত লাইকদ ইট।)—িই কাৱপাৰৱটা পছন্দ কমৰমছৱলা মকন্তু মৰতাই কৰা নামছল। 

(d) She came home. She watched television. (মচ হকি হোি। মচ ওোচড 

হটমলমভশ্বন)—তাই ঘৰলল আমেমছল। তাই টটমভ চাইমছল। 

Ans: She came home and watched television. (মচ হকি হোি এন্ড ওবাচড  দা 

হটমলমভশ্বন)—তাই ঘৰলল আমেমছল আৰু টটমভ চাইমছল। 

(e) We went to the park. We waited for Rahul. (উই ওৱেট টু দা পাকক। উই ওৱেৱদ 

ফৰ বাহুল)—আমি উদযানলল কগমছৱলা। আমি ৰাহুলৰ বাৱব অৱপক্ষা কমৰ আমছৱলা। 

Ans: We went to the park and waited for Rahul, (ডই ওৱে টু দা পাকক এন্ড ওৱেৱটদ 

ফৰ ৰাহুল)—আমি উদযনলল কগমছৱলা আৰু ৰাহুল বাৱব অৱপক্ষা কমৰমছৱলা। 

6. (a) Let’s read the sentences. They all end with an exclamation mark 

because they show delight or surprise. (ট্ৰলিছ হৰদ দা ট্ৰেদেনদছে। ট্ৰদ অল 

এন্ড উই  এন এক্সদেদমছন মাকথ হবকজ ট্ৰদ ট্ৰো হদলাইদিদ অৰ োৰপ্ৰাইজ।)—

বাকযদবাৰ পঢা। বাকযদবাৰৰ ট্ৰশষ  হবস্মযদবাধক হেন হদযাৰ কাৰণ িল 

বাকযদবাদৰ আনন্দ অ বা হবস্ময প্ৰকাশ কদৰ। 

Ans: (i) How tasty the meal is ! (োউ হটৰ্ষ্ী দা মিল ইজ !) খাদযৱবাৰ মকিান সুস্বাদু ! 

(ii) What an obedient child ! (হোোত এন অমবৱদণ্ট চাইল ্দ !)—মক বাধয মৰ্শুৱটা ! 

(iii) What an interesting story ! (হোয়াট এন ইটাৱচকটটং ৰ্ষ্’মৰ !)—মক আকষ কণীয় গল্প এটা 

! 



(iv) How wonderful the weather is ! (োও ওয়ান্ডাৰফুল দা ওৱয়দাৰ ইজ !)—বতৰৱটা মক 

িৱনািুগ্ধকৰ ! 

(v) What a beautiful dress ! (হোোট এ মবউমতফুল হদ্ৰছ !)—মক সুন্দৰ হপাছাক। 

6. (b) Pankaj and Rajen are delighted because they would be rich one day. 

(পংকজ এন্ড ৰাদজন আৰ হদলাইদিদ হবকজ ট্ৰদ উদ হব হৰছ ওৱান ট্ৰদ।)—পংকজ 

আৰু ৰাদজদন বৰ আনজন্দ  হিহছল কাৰণ হসিঁদ  এহদন ধনী ি’ব)। 

Rearrange the words in the sentences below. (মৰএৱৰি দা ওোদছ ক ইন দা 

হচৱটনৱচছ মবল’।)–তলৰ বাকযৱবাৱৰ সজাই মলখা। 

Remember to use exclamation marks at the end and capital letters at the 

beginning. (মৰৱিম্বাৰ টু ইউজ এক্সৱেৱিছন িাককছ এটা দা ইন্ড এন্ড হকমপটাল হলটাৰচ 

এট দা মবমগমনঙ।)—আৰম্ভমনৱত ডাঙৰ ফলাৰ আখৰ আৰু হৰ্ষত মবিয়ৱবাধক মচন 

মদবলল িনত ৰামখবা। 

(i) here treasure look is the (মেয়াৰ হেজাৰ লুক ইজ মদ)  

Ans: Look the treasure is here ! (লুক দা হেজাৰ ইজ মেয়াৰ) – হচাো সম্পমিমখমন 

ইয়াৱত আৱছ। 

(ii) will be ours treasure all the (উইল মব আোচক হেজাৰ অল দা)  

Ans: All the treasure will be ours ! (অল দা হেজাৰ উইল মব আোচক।)—সকৱলা 

সম্পমিই আিাৰ ! 

(iii) yours now it’s look (ইয়’ৰচ নাও ইটচ লুক) 

 Ans: Look it’s yours now ! (লুক, ইটছ ইয়’ৰচ নাও)—হচাো, এমতয়া এই সকৱলাৱবাৰ 

হতািাৱলাকৰ। 

(iv) how Pankaj Rajen excited and were (োও পংকজ ৰাৱজন এক্সাইৱটদ এন্ড ওৱেৰ) 

Ans: How Pankaj and Rajen were excited. (োও পংকজ এন্ড ৰাৱজন ওৱেৰ 

এক্সাইৱটদ ! )— পংকজ আৰু ৰাৱজৱন মক উৱিজজত কেমছল ! 



7. Let’s have fun with words by adding ‘ly’, ‘ness’ and ‘er (ট্ৰলিছ ট্ৰিভ ফান 

উই  ওৱাদথছ বাই এহদঙ ‘ly’, ‘ness’ এন্ড ‘er’) – এহ যা শব্দদবাৰৰ লগ  ‘ly’, 

‘ness’ আৰু ‘er’ ট্ৰর্াগ কহৰ ট্ৰখদলা ঁআিা। 

Ans: happily (হেমপমল) 

happy (হেমপ)— সুখী happier (হেমপোৰ) 

happiness (হেমপৱনছ) 

greatly (হগ্রটলী)  

great (হগ্রট)—িেৎ greatness (হগ্রটৱনছ)  

greater (হগ্রটাৰ) 

You can also make your own words by adding ‘ly’, ‘ness’ and ‘er’ to the words 

given below (ইউ হকন অলছ’ হিক ইয়’ৰ অউন ওোদছ ক বাই এমদঙ ‘ly’, ‘ness’ এন্ড ‘er’ 

টু দা ওোদক মগৱভন মবল’)—তলৰ ৰ্ব্দৱবাৰৰ লগত ‘ly’, ‘ness’ ‘er’ হযাগ কমৰ হতািাৰ 

মনজৰ ৰ্ব্দ বনাব পাৰা। 

sweet (সুইট) – মি াই। 

kind (কাইন্ড)—দয়ালু 

love (লাভ)–িৰি / ভালৱপাো। 

angry (এংগ্রী)—খঙাল 

 

Ans: sweetly (চুইটলী) 

sweet (চুইট)— মি াই sweetness (চুইটৱনছ) 

sweeter (চুইটাৰ) 

kindly (কাইন্দলী) 

kind (কাইন্ড)—দয়ালু kindness (কাইন্দৱনছ) 



kinder (কাইন্দাৰ) 

lovely ( লাভলী) 

love (লাভ)—িৰি loveliness (লাভনীৱনছ) 

lovelier (লাভমলয়াৰ) 

angrily (এংগ্রীমল) 

angry (এংগ্রী)—খঙাল angriness (এংগ্রীৱনছ) 

angrier (এংগ্রীয়াৰ) 

8. These are some new words from the text (হদজ আৰ োম হনউ ওৱাদথছ ফ্রম 

দা ট্ৰিক্সি)—এইদবাৰ পাঠৰ পৰা ন ুন শব্দ।  

paddy (হপদী)— ধান। treasure ( হেজাৰ)—সাাঁমচ হথাো সম্পমি। dig (মদগ)—িাটট খান্দা। 

Look up the dictionary for their meaning. (লুক আপ দা মদকচ ্নাৰী ফৰ মদয়াৰ 

মিমনঙ)—অমভধান চাই এইৱবাৰ ৰ্ব্দৰ অথ ক মলখা :  

Ans: 

paddy /paedi/ noun (pl.-ies) 1 (also ‘paddy field) a field in which rice is grown: a 
rice paddy) 2 [usually sing](BrE, informal) a state of being angry or in a bad mood 
SYN TEMPER: The news put him in a bit of a paddy. 

উচ্চাৰণ আৰু অসমীযা ভাঙহন : 

paddy /noun (pl. -ies) 1 (also ‘paddy field) a field in which rice is grown : a rice 

paddy. (হপডী/নাউন (প লুৱৰল-আইইএচ) (অলৱচা হপদী মফল্ড) এ মফল্ড ইন হুইচ ৰাইচ 

ইজ হলান : এ ৰাইচ হপদী।) – ধানগাছ 

1. (ধাননী পথাৰ) –এখন পথাৰ য’ত ধান উৎপন্ন েয়।  



2 [usually sing.] (BrE, informal] a state of being angry or in a bad mood 

(ইউজৱুয়লী মচংগুলাৰ) (ইনফ’ৰৱিল)—এ হৰ্ষ্ত অফ মবং এংগ্রী অৰ ইন এ হবদ িুদ) 2. 

[সাধাৰণত একবচন ] (আনুষ্ঠামনক) ক রুদ্ধ অেস্থা বা িন হবয়া বুজায়। 

SYN TEMPER: The news put him in a bit of a paddy. (মচৱনামনি : হটম্পাৰ : দা 

মনউজ পুট মেি ইন এ মবট অফ হপদী)—সিাথ কক : িনৱবয়া (খং) : খবৰৱটাৱে তাৰ িন 

হবয়া কমৰ তুমলমছল। 

treasure / treza(r) /noun, verb  

noun 1 [u] a collection of valuable things such as gold, silver and jewellery: 
buried treasure a pirate’s treasure chest 2 [C, usually pl.] a highly valued object: 
the priceless art treasures of the Uffizi gallery 3 [sing.] a person who is much 
loved or valued 

Treasure /noun, verb (হেজাৰ/নাউন, ভাব ক) – সম্পদ/মবৱৰ্ষয, জক্ৰয়া।  

noun 1 [U] a collection of valuable things such as gold silver and jewellery : 

buried treasure. a pirate’s treasure chest (নাউন ১. (ইউজৱুয়লী) এ কাৱলকচন  অফ 

হভলুএেল ট ংছ চাচ  এজ হগাল ্দ, মচলভাৰ এন্ড জৱুেলাৰী : বামৰদ হেজাৰ। এ পাইৱৰটছ 

হেজাৰ হচৰ্ষ্।)— 

মবৱৰ্ষয,৩ [সাধাৰণভাৱে] হসাণ, ৰূপ আৰু অলংকাৰৰ মনমচনা দািী বস্তু সংগ্রে। গুপ্তধন, 

লুকাইৱথাো সম্পদ : এটা জলদসুযৰ সম্পদৰ মচন্দকু। 

2. [C, usally pl.] a highly valued object; the priceless art treasures of the Uffizi 

gallery [২. (মস, হকজৱুেলী প্ল্ৱৰল) এ োইলী ভযালুদ অেৱজক্ট : দা প্রাইসৱলছ আটক 

হেজাচক অফ দা উমফজজ হগলাৰী।) ২। সাধাৰণৱত : বহুবচন] বহুত দািী/িূলযবান বস্তু : 

তাৱৰাপমৰ প্রদৰ্ কনীৰ্ালৰ অিূলয মচত্ৰকলা। 

3 [sing.] a person who is much loved or valued (৩. (মচংগুলাৰ) এ পাৰচন হু ইজ ্ িাচ 

লাভদ অৰ হভলুদ।] — [একবচন] এজন বযজি ময বহুত িৰিৰ বা বহুত শ্রদ্ধাৰ। 

dig O / dig/ verb, noun  

verb (dig ging, dug, dug / dag/) 1 ~ (for sth) to make a hole in the ground or to 
move soil from one place to an other using your hands, a tool or a machine: [v] to 



dig for coal/ gold/Roman remains   They dug deeper and deeper but still found 
nothing, I think I’ll do some digging in the garden.  [VN] to dig a 
ditch/grave/hole/tunnel (BrE) I’ve been digging the garden. 2 [VN] to remove sth 
from the ground with a tool: I’ll dig some potatoes for lunch. 3 [V, usually + 
adv/prep.] to search in sth in order to find an object in sth: I dug around in my bag 
for a pen. 

dig/dig/verb, noun (মদগ ভাব ক/নাউন।)–খন্দা, খনন কৰা—জক্ৰয়া মবৱৰ্ষয: verb (dig.ging, 

dug, dug) 1 ~’ (for sth) to make a hole in the ground or to move soil fcoin one 
place to another using your hands, a tool or a machine: [v] to dig for 
coal/gold/Roman remains: They dug deeper and deeper but still found nothing. I 
think I’ll do some digging in the garden. [VN] to dig a ditch/ grave/hole/tunnel. 

(BrE) I’ve been digging the garden. (ভাব ক (মদগ মগং, দাগ, দাগ) ১। (ফৰ চািমথং) টু 

হিক এ হোল ইন দা গ্রাউন্দ অৰ টু িুভ চৱয়ল ফ্রি ওোন হপ্ল্ছ টু এনাদাৰ ইউজজঙ ইয়’ৰ 

হেল্ডছ; এ টুল অৰ এ হিমচন : [ভাব ক] টু মদগ ফৰ হকাল/হগাল ্দ/হৰািান মৰৱিইনচ। হদ দাগ 

মদপাৰ এন্ড মদপাৰ বাট টৰ্ষ্ল ফাউন্ড নামথং। আই মথংক আই উইল দু চাি মদমগং ইন দা 

গাৱডকন। টু মদগ মডচ/হগ্রভ/ে’ল/টাৱনল আই হেভ বীন মদমগং দা গাৱডকন।)—জক্ৰয়া : 

(কাৱৰাবাৰ বাৱব) োতত অস্ত্র নাইবা যৱেৱৰ িাটটত গাাঁত খন্দা অথবা িাটট ইফালৰ পৰা 

মসফাললল মনয়া [জক্ৰয়া] কয়লা/হসাণ/ৰূপ আমদৰ অেমৰ্ৰ্ষ্ খাজন্দ তুলা : গভীৰৰ পৰা 

গভীৰলল িাটট, খন্দা আৰু এৱকা হনাৱপাো। আৰু িই ভামবৱছা িই বাগান খন খাজন্দব। 

[জক্ৰয়া-মবৱৰ্ষয] ন’ল কৰা/গাাঁত খন্দা/সুৰংগ (Bre) িই বাগানখন খাজন্দমছৱলা। 

2 [VN] to remove sth from the ground with a tool: I’ll dig some potatoes for lunch. 

(2। (মভএন) টু মৰৱিাভ (চািমথঙ) ফ্রি দা গ্রাউন্ড উইথ এ টুল : আই উইল মদগ চাি 

পৱট’জ ফৰ লাঞ্চ।)—২। যৱেৱৰ িাটটৰ পৰা মকবা গুচাবলল িই িধযাহ্নৱভাজনৰ বাৱব 

আলু তুমলি। 

3 [v, usually + adv./prep.] to search in sth in order to find an object in sth: I dug 

around in my bag for a pen. [৩। (ভাব ক, ইউজৱুয়লী + এদভাব ক/মপ্রৱপাজজচন) টু চাচক ইন 

চািমথঙ ইন অদকাৰ টু ফাইন্দ এন অেৱজক্ট ইন চািমথঙ : আই দাগ এৰাউন্ড ইন িাই হবগ 

ফৰ এ হপন।)—৩। (জক্ৰয়া। সাধাৰণত—মবৱৰ্ষণৰ মবৱৰ্ষয/অবযয়) মকছুচািৰ পৰা হকাৱনা 

এটা বস্তু মবচৰা : িই হিাৰ হবগৰ মভতৰত কলিৱটা মবচামৰমছৱলা। 

Now, write the meanings here: (নাও ৰাইট দা মিমনঙছ মেয়াৰ) – এমতয়া ইয়াৰ অথ কৱবাৰ 

মলখা : 

Ans: 



Word (ওোডক) ৰ্ব্দ Meaning (মিমনং) অথ ক 

paddy (হপদী) ধান 

Treasure (হেজাৰ) সাাঁমচ হথাো  

dig (মদগ) খনন কৰা/খান্দাদ 

 

9. (a) Read the words and their meanings: (হৰদ দা ওৱাদথছ এণ্ড ট্ৰদযাৰ 

হমহনঙছ)— শব্দদবাৰ আৰু ট্ৰসইদবাৰৰ অ থদবাৰ পঢা : 

Ans: (i) Treasure (হেজাৰ)—সম্পদ— a collection of gold, silver and other 

valuable things. (এ কাৱলকচন অৰ গ’লুদ, মচলভাৰ এন্ড আদাৰ হভলুৱেবল মথংচ)—

হসাণ, ৰূপ আৰু আনমকছুিান বস্তুৰ সংগ্রে। 

(ii) Wonder (ওোন্দাৰ)— অবাক মবিয়—think about (মথংক এবাউত) —হকাৱনাবা 

মবষয়ত মচিা কৰা। 

(iii) Delighted (মদলাইৱটদ)—আনজন্দত/উৎফুমল্লত—happy(হেপী)—সুখী। 

(iv) Excited (এক ্চাইৱটদ)—উৱিজজত—feeling or showing happiness (মফমলঙ অৰ 

হচাময়ঙ হেপীৱনছ)—সুখী অনুভব কৰা বা প্রকাৰ্ কৰা।  

(v) Suggest ( চাৱজৰ্ষ্) – প্রস্তাে কৰা— put forward an idea (পুট ফৰোদক এন 

আইমদয়া)—এটা মচিা বা ধাৰণাৰ প্রস্তাে কৰা। 

(vi) Promise ( প্রমিছ)—প্রমতশ্রুমত— to say that something will be done (টু হচ হদত 

চািমথঙ উইল মব দান)—মকবা কৰা েব বুমল হকাো । 

(vii) Ripe (ৰাইপ)—পূৰব— fully grown and ready to be eaten. ফুল্লী হলাউন এন্ড হৰদী 

টু মব ইৱটন)—পূণ কপ্রাপ্ত হোো আৰু খাবলল কতয়াৰ হোো । 

9. (b) Now, read the following sentences. Replace the underlined words by 

choosing one from the box to write each sentence. (নাও,মৰদ দা ফল্ল’ময়ঙ 

হচৱটনৱচছ। মৰৱপ্ল্ছ দা আন্দাৰলাইনদ ওোদকছ বাই চুজজঙ ওোন ফ্রি দা বক্স টু ৰাইট ইচ 



হচৱটনচ)—–এমতয়া তলৰ বাকযৱবাৰ পঢা। শুদ্ধবাকয মলমখবলল তলৰ আাঁচটনা ৰ্ব্দৱবাৰৰ 

পমৰবৱতক বাকচত থকা শুদ্ধ ৰ্ব্দৱবাৰ মলখা। 

wondered (ওবান্দাদ) delighted (মদলাইৱটদ) ripe (ৰাইপ) treasure (হেজাৰ)  

 

(i) There is gold and silver under the ground. (হদয়াৰ ইজ গ’ল ্দ,  এণ্ড মচলভাৰ 

আন্দাৰ দা গ্রাউন্ড)—িাটটৰ তলত হসাণ আৰু ৰূপ আৱছ।  

Ans: There is treasure under the ground. (হদয়াৰ ইজ হেজাৰ আন্দাৰ দা গ্রাউন্ড)—

িাটটৰ তলত সম্পমি আৱছ। 

(ii) Pankaj and Rajen thought about where the treasure lay. (পংকজ এন্ড ৰাৱজন 

থট এবাউট হোৱয়ব দা হেজাৰ হল)—পংকজ আৰু ৰাৱজৱন ভামবমছল িূলযবান সম্পমি 

ক’ত আৱছ। 

Ans: Pankaj and Rajen wondered where the treasure lay. (পংকজ এন্ড ৰাৱজন 

ওোন্দাডক হোৱেৰ দা হেজাৰ হল।)—পংকজ আৰু ৰাৱজৱন অবাক কে ভামবৱল সম্পমি 

ক’ত আৱছ। 

(iii) Pankaj and Rajen were happy to hear about the treasure. (পংকজ এন্ড ৰাৱজন 

ওৱেৰ হেপী টু মেয়াৰ এবাউত দা হেজাৰ)—পংকজ আৰু ৰাৱজন সম্পমিৰ মবষৱয় শুমন 

সুখী কেমছল। 

Ans: Pankaj and Rajen were delighted to hear about the treasure. (পংকজ এন্ড 

ৰাৱজন ওৱেৰ মদলাইৱটদ টু মেয়াৰ এবাউত দা হেজাৰ)— পংকজ আৰু ৰাৱজন সম্পমিৰ 

কথা শুমন বৰ আনজন্দত কেমছল।  

(iv) Madhab saw that the paddy was fully grown and golden. (িাধে চ’ হদট দা হপমদ 

ওোজ ফুললী হগ্রৌন এন্ড গ’ল ্ৱদন)—িাধৱেদ হদমখমছল হয পথাৰখনৰ ধান পূৰ  আৰু 

হসাণালী কেমছল। 

Ans: Madhab saw that the paddy was ripe and golden. (িাধে চ হদত দা হপদী 

ওোজ ৰাইপ এন্ড গ’ল ্ৱদন)—িাধৱে হদমখমছল হয ধানৱবাৰ পমকৱছ আৰু হসাণালী কে 

কগৱছ। 



10. Below are some words from the lesson, but the letters are jumbled. 

Spell them correctly and make sentences of your own with them (মবল’ আৰ 

চাি ওোদকছ ফ্রি দা হলচন, বাট দা হলটাৰছ আৰু জাম্বলদ। হেল হদি কাৱৰক্টলী এন্ড 

হিক হচৱটনৱচছ অফ ইয়’ৰ অউন উইথ হদি) — তলত হতািাৰ পা ৰ মকছুিান ৰ্ব্দ 

মদয়া কেৱছ মকন্তু আখৰ হবাৰ হখমলৱিমললক মদয়া আৱছ। সট ক ভাৱে হসইৱবাৰ সৱজাো। 

আৰু মনজৰ ভাষাৱৰ বাকয বৱনাো। 

Ans: (a) Ghdleteid—Delighted (মডলাইৱটদ)—আনজন্দত।  

→ I am delighted to see a beautiful bird. (আই এি মদলাইৱটদ  টু মচ এ মবউটটফুল বাদ) 

—িই সুন্দৰ চৰাইৱটা হদমখ বৰ আনজন্দত েৱলা াঁ।  

(b) Srtauere —Treasure (হেজাৰ)—সম্পমি। 

→ They have some treasure in the chest. (হদ হেভ চাি হেজাৰ ইন দা হচছট )— 

মসোঁতৰ মচন্দকুত মকছুিান সম্পমি সজঞ্চত কে আৱছ।  

(c) Rpomsei —Promise (প্রমিছ)— প্রমতশ্রুমত। 

 → He kept his promise. (মে হকপ্ট মেজ প্রমিছ) — মস তাৰ প্রমতশ্রুমত ৰামখমছল। 

(d) Nwored—Wonder (ওোন্দাৰ)—অবাক/মবিয় ! 

→ ‘What a marvellous goal scored by Ronaldo’, they wondered. (‘হোোত এ 

িাৰৱভলাছ হগাল স্ক’ৰদ বাই হৰানাল ্দ’ হদ ওোন্দাদক)—’হৰানাল ্দ’ মক সুন্দৰ হগাল 

কমৰমছল’, মসোঁৱত মবিয় প্রকাৰ্ কমৰমছল।  

11. Fill in the gaps with letters to make words from the story: (হফল ইন দা 

ট্ৰগপছ উই  ট্ৰলিাৰছথ িু ট্ৰমক ওৱাদছ ফ্রম দা ষ্ট’ৰী)—গল্প   কা শব্দদবাৰৰ 

আখৰদবাৰকলল খালী ঠাই ট্ৰবাৰ পূৰণ কৰা। 

Ans:  

paddy (হপদী) –ধানগছ  

field (মফল্ড) – পথাৰ  



dig (মদগ) – খান্দা  

plant (হপ্ল্ট)–গছপুমল  

ground (গ্রাউন্দ)–িাটট  

proud (প্রাউদ)–গমব কত  

lazy (হলজী)–এৱলহুো 

 L    

A F    

Z P I   

P A D D Y R E 

L  I  O L  

A G R O U N D 

N    D   

T        

 
12. Fill in the blanks with these words and complete the sentences. You may use 

a word more than once. (মফল ইন দা হলংকছ উইথ মদজ ওোদকছ এন্ড কিমপ্ল্ত দা 

হচৱটনৱছছ। ইউ হি ইউজ এ ওোদক হিাৰ হদন ওোনচ)—এই ৰ্ব্দৱবাৰ বযেোৰ কমৰ খালী 

 াইৱবাৰ পূৰ কৰা আৰু বাকযৱবাৰ সম্পূণ ক কৰা। তুমি এটা ৰ্ব্দ একামধকবাৰ বযেোৰ 

কমৰব পাৰা। 

Now therefore and next so    but 

 

Ans: (a) Summers are hot but winters are cold. (চািাচক আৰ েট বাট উইটাৱৰছ 

আৰু হকাল ্দ) – জেকামল গৰি মকন্তু জাকামল  ান্ডা। 



(b) We couldn’t find treasure in the field, so we planted seeds. (উই কুদ নট ফাইন্দ 

দা হেজাৰ ইন দা মফল ্দ, হচা উই হপ্ল্ৱটদ মচদ) —আমি সম্পমি মবচামৰ নাপাৱলা, গমতৱক 

আমি বীজ হৰাপণ কমৰৱলা। 

(c) The paddy was ripe and golden. Therefore, Madhab took Pankaj and Rajen 

to the field. (দা হপদী ওোজ ৰাইপ এন্ড গ’ল ্ৱদন। মদয়াৰফৰ, িাধব টুক পংকজ এন্ড 

ৰাৱজন টু দা মফল ্দ) —ৰ্সযৱবাৰ পমকৱছ আৰু হসাণালী কেৱছ। হসই কাৰৱণ িাধৱে, 

পংকজ আৰু ৰাৱজনক পথাৰলল কল কগমছল। 

 (d) Pankaj and Rajen worked hard, so they became rich. (পংকজ এন্ড ৰাৱজন 

ওোকক োদক হচা হদ মবৱকি মৰচ)—পংকজ আৰু ৰাৱজৱন কৱ াৰ পমৰশ্রি কমৰমছল 

হসইকাৰৱণ মসোঁত ধনী কেমছল। 

(e) At first the farmer dug the field. Next he sowed the seeds. (এট ফার্স্ক দা ফাি কাৰ 

দাগ দা মফল ্দ। হনক্সট মে হচাদ দা চীদচ ) – প্রথৱি হখমতয়ক জৱন পথাৰ খন খাজন্দমছল। 

তাৰ মপছত বীজ হৰাপণ কমৰমছল।) 

(f) Pankaj was lazy earlier but now he is hardworking. (পংকজ ওোজ হলজী 

আমন কয়াৰ বাট নাও মে ইজ োদক ওোকীঙ) — পংকজ প্রথৱি এৱলেেূা আমছল মকন্তু এমতয়া 

মস কৱ াৰ পমৰশ্রিী। 

13. Rewrite the sentences correctly (মৰৰাইট দা হচৱটনৱছছ কাৱৰক্টলী)—

বাকযৱবাৰ সট কভাৱব পুনৰ মলখা। 

(a) We must dig down the field at once. (উই িাৰ্ষ্ মদগ ডাউন দা মফল্ড এট ওোঞ্চ)। 

Ans: We must dig up the field at once. (উই িাৰ্ষ্ মদগ আপ দা মফল্ড এট ওোঞ্চ)—

আমি এমতয়াই পথাৰৰ িাটটখন খাজন্দব লামগব। 

(b) There’s treasure hidden above the ground. (হদয়াৰ ইজ হেজাৰ মেৱদন এবভ দা 

গ্রাউন্ড)। 

Ans: There’s treasure hidden under the ground. (হদয়াৰ ইজ হেজাৰ মেৱদন আন্দাৰ 

দা গ্রাউন্ড)—িাটটৰ তলত সম্পমি লুকাই হথাো আৱছ। 

(c) I am proud in you. (আই এি প্রাউদ ইন ইউ) 



Ans: I am proud of you. (আই এি প্রাউদ অফ  ইউ)—িই হতািাৰ কাৰৱণ গমব কত। 

(d) How are the beautiful crops ! (োউ আৰ দা মবউতীফুল ক্ৰপছ)।  

Ans: How beautiful the crops are ! (োউ মবউতীফুল মদ ক্ৰপছ আৰ !)—ফচলৱবাৰ মক 

ধুনীয়া ! 

 


